
ISSN 2076-5770. . 2015. 5 (338) 

114 
 

 
 

 
-  

 

 

 

 

 

-
 

 
  

 
 

 
-

 -

 

   

     
  

  
  

  
 

[1, 13   

 



5

115 
 

 
   

 

 

 

 . 

  

  
[3, 104]

-  [4]. 

-

 

  

 
 

 

, 

, 

[5, 175-185]. 



ISSN 2076-5770. . 2015. 5 (338) 

116 
 

  

 
  

  

  115 
  

 
, , 

 
 

 
 

-
  

 

,  

 
  

He would take
them by surprise take someone by surprise
McGraw-Hill Dictionary of American Idioms and Phrasal Verbs  to startle

someone; to surprise someone with something unexpected
 

He took nobody by surprise ; there was nobody 
to take
take  

  
Old days   American

 
- In the Old Days, before I had the Stars to help me, I used to lose thousands  
- Denis would have liked to hear more about the Old Days  
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- Old Priscilla  not so old then, of course, and sprightlier  had lost a great deal of money, 
dropped it in handfuls and hatfuls on every racecourse in the country . 

Old
 Old Priscilla

Old   
Dull as ditchwater, you'd think ; but no, I don't find it so. I don't regret the Old Days a bit  
I can't think how I used to get on before  in the Old Days.  

- the good old days
back in an earlier time which everyone remembers as a better time, even if it really wasn't

McGraw-Hill Dictionary of American Idioms and Phrasal Verbs Good old days

-
 

Old Days  Old Priscilla old
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to fall into His hands they blinded themselves to
facts a white fire of righteousness, an angry fire

nothing broke the polite silence 
had grown blunt, like an old dog s teeth

mighty empires have crashed in ruin to the ground
God s wrath Second Coming 

famine is tightening its grip on every country in Europe 
Inhabitants remained deaf to the preaching 

great strides forward
much light will clearly be thrown on the whole question 

False Prophet, the wolf in sheep s clothing, the agent of the devil working in
the guise of the Lamb 
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- like that of a thief in the night 
Behold, I come as a thief Armageddon might soon begin, and then, like a

thief in the night   

 At any moment, 
like a thief in the night, God might come -

 

- -

He preached with
fury, with passion, an iron man beating with a flail upon the souls of his congregation

iron man
iron He was the man in the Iron Mask Iron cheek-

bones iron brow  iron folds 
 his nose was the iron beak eyes set in sockets

rimmed with iron   
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Summary. Movchan B. Role of English image-  of 

rendering them in the Ukrainian translations. The article aims to research the role and functions of image-
bearing idioms in the idiostyle of the author and ways of rendering it in the Ukrainian translations of 
English fiction. The analysis is based on the novel Crome Yellow by Aldous Huxley and its Ukrainian 
translation. The article attempts to analyze the effectiveness of decisions made in the process of translation. 

Rendering the individual style of the original in translation is one of the key issues of the literary 
translation. The task of the translator is to accurately convey by means of target language the sense of 
source text and to do it in the way which is used in the source text. Phraseological units play the essential 
role in the process of creating figurativeness and emotiveness of authors or narrators speech. It also helps to 

idiostyle.  
In this research we analyzed such aspects as frequency of idioms usage, their stylistic functions in the 

.  
Quantitative analysis method facilitates the attempt to characterize the phenomenon in question

statistically, which allows us to come to conclusions concerning the influence of the quantity of various units 

Keywords: translation, idioms, idiostyle, play of words, Huxley, frequency. 


